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MC1A

Thank you for choosing the Sanus Systems MC1A ceiling mount. The MC1A mounts most flat
¥ 9 Y 9
panel televisions and monitors up to 102 cm (40 in). It is a full motion mount that tilts and swivels
the TV £15°,

@ Gracias por optar por el soporte de techo MC1A de Sanus Systems. El soporte MC1A sirve
para montar la mayoria de los televisores y monitores de pantalla plana de hasta 102 cm (40
pulgadas). Se trata de un soporte de movilidad total que inclina y gira el televisor + 15°.

@3 Vielen Dank dafilr, dass Sie sich fiir die Sanus Systems-Deckenhalterung MC1A entschieden
haben. Der Typ MC1A eignet sich zur Befestigung der meisten Flachbildschirm-TVs und Monitore
bis 102 cm. Es handelt sich um eine voll bewegliche Halterung, mit der das TV-Gerat um + 15°
geneigt und geschwenkt werden kann.

@ Mercid'avoir choisi le dispositif de fixation au plafond MC1A de Sanus Systems. Le MC1A permet
de suspendre la plupart des téléviseurs et moniteurs a écran plat jusqu'a 102 cm de diagonale
(40 pouces). Il s'agit d'un support multi-positions qui permet d'incliner et de faire pivoter le
téléviseur de £ 15°.

@ La ringraziamo per aver scelto il supporto a soffitto Sanus Systems MC1A. LMC1A & adatto alla
maggior parte di TV e monitor fino a 40" (102 cm). E un supporto totalmente orientabile, in grado
diruotare e inclinare la TV di + 15°.

@ Obrigado por ter escolhido o sistema MC1A de montagem para tectos da Sanus Systems. O
modelo MCTA permite a montagem de praticamente todos os televisores e monitores de
tela plana até 102 cm (40 polegadas). E uma montagem que possibilita 0 movimento total do
televisor, permitindo uma inclinagao e um pivd de +15°.

@ Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor de MC1A plafondsteun van Sanus Systems. De MC1A is
geschikt voor de meeste flat panel televisies en monitors tot 102 cm (40 inch). Deze plafondsteun
is volledig beweegbaar en kantelt en draait de televisie + 15°.

@ Sanus Sistemleri MC1A tavan montaj diizenegini sectiginiz icin tesekkiir ederiz. MC1A le en fazla
102 cm biytikliikteki diiz panel televizyon ve monitérlerin cogu monte edilebilir. TV'nin +15°
egilip cevrilebildigi tam hareketli montaj yontemidir.

@ g euxapiotolpe mou emhé€ate T Bdon opoeric MCTA g Sanus Systems. H MCTA Séxetat
TI¢ meploooTepe( emimedeg Teopdoelg (LCD) kat 0B6veg péxpt 102 cm. (40”). H Baon eival
TIAVTOKIVNTIKY € SuvaTtdTnTa KNIONG KAt TEPLOTPOPRE TG TNAEGPAONG KaTd + 15°

@ Cnacu6o, uto Bbi Bbibpan notonouHslil kpenex MC1A Gupmbl Sanus Systems. MCTA cayxuT
ANA KpenneHs 60NbLIMHCTBA TUMOB NIOCKMX TENEBU30POB 11 MOHITOPOB C AMAroHanbio Ao 102
cm (40"). OH npegcTaBnAeT coboil ABUraloLyeecs BO BCe CTOPOHbI KPeneHue, HaknoHatLLee n
nosopauusatolee TB Ha + 15°.

@) Tak for at have valgt et Sanus Systems MC1A loftophang. De fleste fladskeermsfiernsyn og -
skaerme op til 102 cm (40”) kan ophaenges med MCTA. Det er en fuld bevaegelig ophaengning,
som kan tippe og svinge Tv'et + 15°.

@ Kiitos, ettd valitsit Sanus Systems MCTA -Kattotelineen. MCTA-teline soveltuu useimmille
taulutelevisioille ja litteille ndytdille, joiden halkaisija on enintadn 40" (102 cm). Teline on tdysin
liikkuva ja se kallistuu ja kdéntyy +15°.

@) Tack foratt du har valt ett VisionMount™ MC1A véggfaste fran Sanus Systems. Med MCTA kan du
montera de flesta TV-apparater och skarmar pa upp till 102 cm (40”). Det ar ett vaggfaste med
full rérlighet som lutar och vrider TV:n ca. 15°.

@@ Takk for at du har valgt Sanus Systems MC1A takfeste. MC1A kan feste de fleste flate
flernsynsskjermer og dataskjermer opp til 102 cm (40 tommer). Dette er et fullt svingbart feste
som gjor det mulig & skrastille og svinge skjermen + 15°.

@ Dziekujemy, ze wybrali Paristwo uchwyt sufitowy MCTA firmy Sanus Systems. Uchwyt MC1A
jest instalowany do wiekszosci ptaskich ekranow telewizyjnych i monitoréw do 102 cm. Jest to
uchwyt uniwersalny umozliwiajacy pochyti skret telewizora o + 15°.

@ Koszonjiik, hogy a Sanus Systems MCTA mennyezeti konzolt valasztotta. Az MC1A konzolra
szamtalan tipusd, max. 102 cm  (40") képatmérdji sikképernyds televiziokészilék és monitor
rogzitheté. Mindenirdnyban forgathato,a konzollal+ 15°-ban dontheté meg és fordithatd el a TV.

@@ Multumim pentru alegerea suportului de tavan Sanus Systems MCTA. Suportul MC1A sustine
televizoare si monitoare cu o diagonald maximd de 102 cm. Este un suport variabil care permite
inclinarea si rasucirea televizorului £15°.

@ Dékujeme, Ze jste si vybrali stropni drzdk MCTA od spolecnosti Sanus Systems. Pomoci drzaku
MC1A Ize pipevnit vétsinu plochych televizordi a monitord s Ghlopfickou do 102 cm (40 palc).
Jedné se o pIné otocny drzak, ktery umoziiuje naklanéni a natdceni televizoru o + 15°.

@ Hvala, da ste izbrali stropni nosilec Sanus Systems MC1A. Omogoca montazo ve¢ine televizorjev
s ploskim zaslonom in monitorjev do velikosti 102 cm (40 in). Je gibljiv nosilec, ki omogoca
nagibanje in vrtenje televizorja za £ 15°.

@D Hvala vam 3to ste odabrali VisionMount™ MCTA Sanus sustave stropne montaze. MC1A je
namijenjena za montazu vecine televizora ravnog ekrana i monitora do 102 cm. Ovo je potpuno
pokretljivi nosac koji dozvoljava nagib i okretanje televizora od + 15°.

@ Dakujeme Vam, 7e ste si vybrali driak na strop Sanus Systems MCTA. Produkt MC1A udri
vacsinu plochych televizorov a monitorov s uhloprieckou do 102 cm (40"). Je to plne pohyblivy
drziak, ktory umoziuje naklananie televizora a jeho otacanie okolo osi 0 + 15°.
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D A\ WARNING: Do not use this product for any purpose not explicitly specified by Sanus Systems. Improper installation () A\ varortus: Kéytd tuotetta vain siihen tehtdvddn, johon Sanus Systems on sen tarkoittanut. Jos

may cause property damage or personal injury. If you do not understand these directions, or have doubts about the safety
of the installation, contact Sanus Systems Customer Service or call a qualified contractor. Sanus Systems is not liable for
damage or injury caused by incorrect mounting, assembly, or use.

The size and weight of the TV must not exceed 102 cm (40 in) diagonally or 32 kg (70 Ib). Failure to provide adequate
structural strength may result in serious personal injury or damage to equipment.

@ AiATENCION!: No utilice este producto para ningun fin que no sea explicitamente especificado por Sanus Systems. Una
instalacion inadecuada puede provocar dafios materiales o lesiones personales. Sino entiende las instrucciones de montaje
o tiene alguna duda sobre la seguridad de la instalacion, contacte con Sanus Systems o llame a un operario cualificado.
Sanus Systems no es responsable de dafios o lesiones causados por el montaje, ensamblaje o uso incorrectos.

El televisor no debe tener mas de 102 cm (40 pulgadas) de diagonal o 32 kg (70 Ibs) de peso. El no proporcionar un
refuerzo estructural adecuado puede provocar graves lesiones personales o dafios materiales.

@ A\ WARNUNG: Verwenden Sie dieses Produkt nicht fir Zwecke, die von Sanus Systems nicht ausdriicklich angegeben
wurden. Falsche Montage kann Sachbeschédigungen oder Korperverletzungen zur Folge haben. Falls Sie diese Anleitung nicht
verstehen oder Zweifel beziiglich der Sicherheit der Montage haben, setzen Sie sich bitte dem Sanus Systems-Kundendienst
in Verbindung oder ziehen Sie einen qualifizierten Unternehmer zu Rate. Sanus Systems haftet nicht fiir Schaden oder
Verletzungen, die durch falsche Montage, falschen Zusammenbau oder falsche Benutzung verursacht werden.

GroBe und Gewicht des TV-Gerits diirfen 102 cm Bilddiagonale bzw. 32 kg nicht Giberschreiten. Ungeniigende konstruktive
Festigkeit kann zu schweren Korperverletzungen oder Gerétebeschadigungen fiihren.

@ A\ NVERTISSEMENT: Nutiisez pas ce produit a une fin non spécifiée expressément par Sanus Systems. Une installation
incorrecte peut entrainer des préjudices corporels ou des dommages matériels. Si vous ne comprenez pas ces instructions
ou si vous avez des doutes quant a la sécurité de l'installation, veuillez contacter le service clientele de Sanus Systems ou
un installateur qualifié. Sanus Systems n'est pas responsable des dommages ou des préjudices causés par un montage, un
assemblage ou une utilisation incorrects.

La taille et le poids du téléviseur ne doivent pas dépasser 102 cm (40 pouces) de diagonale et 32 kg (70 Ib). Limpossibilité
de donner a linstallation une résistance structurelle adéquate peut entrainer des préjudices corporels graves ou des
dommages matériels importants.

m AAVVERTENZA: Il presente prodotto non deve essere usato per scopi diversi da quelli chiaramente specificati da Sanus
Systems. Un'installazione scorretta puo esporre al rischio di danni a cose o lesioni personali. Qualora le presenti istruzioni
non fossero comprese appieno, o in caso di dubbi per quanto attiene la sicurezza d'installazione, contattare il Servizio
Clienti di Sanus Systems o altra persona qualificata. Sanus Systems non potra essere ritenuta responsabile di alcun danno
o lesione derivante da montaggio, assemblaggio o uso scorretto.

Dimensione e peso della TV non devono essere superiori rispettivamente a 102 cm diagonalmente e 32 kg. Deve essere
prevista I'adeguata resistenza strutturale: la mancata osservanza di questa precauzione puo esporre al rischio di lesioni
personali gravi o danneggiamento dell'apparecchio.

@ A ATENGAO: Néio use o produto para nenhuma finalidade que néo tenha sido explicitamente especificada pela Sanus
Systems. Uma instalacdo inadequada podera causar danos de propriedade ou ferimentos pessoais. Se ndo compreender
as instrugdes ou se tiver duvidas sobre a seguranca da instalagao, por favor contacte o Centro de Atendimento ao Cliente
da Sanus Systems ou consulte um técnico de instalagdes. A Sanus Systems néo se responsabiliza por danos ou ferimentos
causados pela incorrecta montagem e fixagdo ou pelo uso inadequado.

0 tamanho e 0 peso da televisao nao devem exceder 102 cm (40 polegadas) de diagonal ou 32 kg (70 Ib). Uma falha em
propocionar uma estrutura forte adequada, pode resultar em ferimentos pessoais ou danos de propriedade.

@ A\ WAARSCHUWING: Gebruik dit product niet voor doeleinden die niet expliciet zijn gespecificeerd door Sanus
Systems. Onjuiste installatie kan leiden tot schade aan eigendommen of persoonlijk letsel. Wanneer u deze aanwijzingen
niet begrijpt, of twijfelt over de veiligheid van de installatie, neem dan contact op met de afdeling Customer Service van
Sanus Systems of met een erkend installateur. Sanus Systems is niet aansprakelijk voor enigerlei letsel of schade die het
gevolg is van onjuiste montage, assemblage of gebruik.

De maximaal toegestane grootte en gewicht van de televisie zijn respectievelijk 102 cm (40 inch) diagonaal en 32 kg (70
Ib). Wanneer het te gebruiken plafond onvoldoende sterk is om het aangegeven gewicht te dragen, dan kan dit leiden tot
ernstig persoonlijk letsel of aanzienlijke schade aan apparatuur.

@ A\ UYARI: Bu iirinii Sanus Sistemleri tarafindan acikca belirtiimeyen bir amag icin kullanmayin. Hatali kurulum kisisel
yaralanmaya ya da cihazinizin zarar gormesine neden olabilir. Bu talimatlan anlamadiysaniz ya da kurulumun diizgiin bir
sekilde yapildigindan emin dedilseniz Sanus Sistemleri Misteri Hizmet Merkezi ya da yetkili bir uzman ile iritibata gegin.
Sanus Sistemleri, hatali kurulum, tertibat ya da kullanimdan dolayi meydana gelen hasar veya yaralanmalardan hicbir
sekilde sorumlu degildir.

TV'nin capraz boyutu 102 cm ve agirigi 32 kg't asmamalidir. Montaj malzemesinin yeteri kadar saglam olmamasi, ciddi
sekilde yaralanmalara ya da cihazinizin zarar gérmesine neden olabilir.

@ A NPOEIAOMNOIHEH: Mnv ypnoipomoleite T0 mPOIOV AUTO yia XPHOEIC Ol OTOiEC Sev avagépovtal pnTa amod
Sanus Systems. Tux6v QVTIKAVOVIKI} EyKATAOTOON UMOPEi va TPOKAAETe! UNKEG (HIEG ) ATOMIKO TpaUpATIopO. Eav Sev
avTiNapPAaveaTe autég Tic oSnyieg 1) £xeTe ap@IBONEC yia TV aodNela TG eykatdoTaong, emagr pe v E§umnpémon
Mehatwv Tng Sanus Systems 1 emkovwvioTe pe e§edIKeVPEVO eykataaTdTn. H Sanus Systems Se pépet euBovn yia {npiég
1} TPAUPATIONO ToU EvOEXOpEVWG EXEl TPOKANBEL amd eapahpévn TomoBétnan, cuvapuohdynon f xerion.

O1d1aoTacei¢ kai To fapog e TNAedpacnc Sev Ba mpémel va umepPaivouv Ta 102 cm. Slaywviou f 32 KIAG. Ev n @épouca
avToy Elval KATWTEPN TNG amartoUpevng evaéxetal va mpokAnBei 6oBapdC ATOUIKOC TPAUUATIOHAG
1} {npud otov e§omhiopo.

@ A NPEAYMPEXJEHUE: He ncnonb3yitte uspenve AnA Kakix Obl TO HW 6bINO Lieneid, KOHKPETHO He OroBOPEHHbIX
KomnaHuelt Sanus Systems. HenpasunbHas ycTaHOBKa MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO MYLLECTBa v TpaBme. Ecnm
He NOHMMaeTe AaHHbIX MHCTPYKLWIA Ui COMHeBAeTeCh B 6e30MacHOCTY YCTaHOBKY, 06paTUTECh B LIEHTP 06CNYX1BaHNA
Sanus Systems unu Bbi30BUTE KBanMdMLMPOBAHHOTO MOAPARUMKA. Sanus Systems He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLuepb n
TPaBMbl, Bb3BaHHbIE HEMPABUBbHOI YCTaHOBKOW, CHOPKOII 1 MCMONb30BAHNEM.

(Qopmar 1 Bec TB He JOMKHbI NpesbilwaTb 102 cm no AvaroHan 1 32 Kr. HecnocobHOCTb 0becneunTb JOCTaTOUHYH0
KOHCTPYKTUBHYO MPOYHOCTb MOXKET MPUBECTU K CEPbE3HOI TPaBMe 1 MOBPEXEHII0 060PYA0BaHNA.

@ A\ ADVARSEL: Brug ikke dette produkt til formal, som ikke er udtrykkelig specificerede af Sanus Systems. Forkert
installation kan medfere skade pa materiale eller personskade. Hvis du ikke forstar disse instruktioner, eller er i tvivi om
installationssikkerhed, kontakt Sanus Systems Kundeservice eller ring til en kvalificeret installater. Sanus Systems er ikke
ansvarlig for skade eller kvaestelser forarsaget af forkert ophaeng, forkert montage eller forkert brug.

Storrelsen og vagten af Tv'et ma ikke overstige 102 cm (40") diagonalt eller 32 kg (70 Ib). Det kan resultere i serigs
personskade eller skade pa udstyr, hvis der ikke serges for tilstraekkelig strukturel styrke.

SV

asennusta ei suoriteta huolellisesti, seurauksena voi olla henkild- tai omaisuusvahinkoja. Jos et ymmarra
ohjeita tai et ole varma, onko tuote asennettu turvallisesti, kysy neuvoa rakennusalan ammattilaiselta tai
ota yhteytta Sanus Systemsiin. Sanus Systems ei vastaa henkilo- eika omaisuusvahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisesta kokoonpanosta, kiinnityksesta tai kaytosta.

Television tai ndyton halkaisija saa olla enintéén 40" (102 cm) ja paino enintadn 32 kg. Ylikuormittaminen
voi johtaa vakaviin henkilo- tai omaisuusvahinkoihin.

A\ VARNING: Anvind inte produkten fér andra d&ndamal an de som uttryckligen omnémns av Sanus
Systems. Felaktig montering kan leda till skador pa foremal och personer. Om du inte forstar beskrivningen
eller &r tveksam om monteringen ar séker, ta kontakt med Sanus Systems’ kundtjanst eller en kvalificerad
tekniker. Sanus Systems kan inte hallas ansvarig for skador eller olycksfall som fororsakats av felaktig
montering, felaktig hopséttning eller felaktig anvandning.

TV-apparatens diagonal far inte vara stérre &n 102 cm (40") och apparaten far inte vaga mer an 32 kg. Om
konstruktionen inte &r stark nog kan det leda till allvarliga personskador eller skador pé utrustningen.

® A ADVARSEL: Bruk ikke dette produktet til andre formal enn de som spesifiseres av Sanus Systems.

Feil installasjon kan fare til personskade eller materielle skader. Hvis du ikke forstar disse instruksjonene
eller tviler pa om installasjonen er trygg, ber du kontakte Sanus Systems Customer Service eller tilkalle en
kvalifisert snekker. Sanus Systems kan ikke holdes ansvarlig for skade eller legemsskade som skyldes feil
montering, feil sammenfayning eller feil bruk.

TV-ens starrelse og vekt ma ikke overstige 102 cm (40 tommer) diagonalt eller 32 kg. Hvis konstruksjonen
ikke har tilstrekkelig styrke, kan det forarsake alvorlig personskade eller skade pa utstyr.

@ A\ OSTRZEZENIE: Nie wykorzystuj tego produktu do celéw innych niz wyraznie okreslone przez firme

Sanus Systems. Nieprawidtowa instalacja moze spowodowac zniszczenie mienia lub obrazenia ciafa. Jesli
ponizsze wskazowki nie sa zrozumiate lub masz watpliwosci co do bezpieczenstwa instalacji, skontaktuj
sie z dziatem obstugi klienta firmy Sanus Systems lub wezwij wykwalifikowanego wykonawce. Firma
Sanus Systems nie ponosi odpowiedzialnoéci za szkody i obrazenia bedace wynikiem nieprawidtowego
mocowania, montazu czy uzytkowania.

Przekatna telewizora nie moze przekracza¢ 102 cm, a waga 32 kg. Niezapewnienie odpowiedniej
wytrzymatosci konstrukcyjnej moze spowodowac powazne obrazenia lub zniszczenie sprzetu.

@ A\ VIGYAZAT: A terméket kizarélag a Sanus Systems dltal meghatérozott célra hasznalja. A szabalytalan

osszeallitas anyagi kért vagy személyi sériilést okozhat. Ha nem talélja egyértelm(inek a jelen utasitasokat,
vagy kétségei lennének az Gsszedllitas biztonsagossagaval kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot a Sanus
Systems Vevészolgalataval, esetleg hivjon szakképzett kivitelezt. A Sanus Systems nem vallal felelGsséget
a szakszer(itlen dsszedllitashol, 8sszeszereléshdl vagy hasznalathol eredd karokért vagy sériilésekeért.

ATV mérete és tdmege nem haladhatja meg atlosan a 102 cm (40"), illetve a 32 kg-t (70 font). A nem
megfelel szerkezeti szilardsag stlyos személyi sériilést vagy a berendezés karosodasat okozhatja.

@ A ATENTIE: Nu folositi acest produs pentru un alt scop decét cel specificat explicit de Sanus Systems.

®

Instalarea necorespunzatoare va cauza avarii aparatului sau leziuni personale. Dacd nu intelegeti aceste
instructiuni sau aveti unele indoieli cu privire la siguranta montajului luati legatura cu serviciul pentru clienti
Sanus Systems sau telefonati la un constructor instalator autorizat. Sanus Systems nu este raspunzétoare
pentru avarii sau leziuni cauzate de fixarea incorecta, asamblarea sau folosirea incorecta.

Méarimea si greutatea televizorului nu trebuie sa depdseasca 102 cm (diagonala televizorului) sau 32 kg.
Nerespectarea asigurdrii unei structuri rezistente adecvate poate duce la leziuni personale serioase sau
avarii la echipament.

A\ vaROVAN: Pouzivejte tento vyrobek vyhradné pro Ucel vyslovné stanoveny vyrobcem Sanus
Systems. Nespravnd instalace mize vést k poskozeni majetku nebo zranéni osob. Pokud témto pokyndm
nerozumite nebo mate jakékoli pochybnosti ohledné bezpecnosti instalace, kontaktujte oddéleni sluzeb
zékaznikiim spolecnosti Sanus Systems nebo zavolejte kvalifikovaného odbornika. Spolecnost Sanus
Systems neodpovida za poskozeni nebo zranéni zplisobend nespravnou instalaci, montazi nebo pouzitim.

Velikost televizoru nesmi prekrocit Ghlopficku 102 cm (40 palcd) a hmotnost nesmi pekrocit 32 kg [70
liber]. Pokud nebude zajisténa pfiméfend pevnost konstrukci, mize dojit kvaznym zranénim nebo
k poskozeni zafizeni.

@ A\ 0PozORILO: Tega izdelka ne uporabljajte v namene, ki niso strogo doloceni s strani Sanus Systems.

Nepravilna namestitev lahko povzroci materialno $kodo ali telesne poskodbe. Ce ne razumete teh navodil
ali dvomite v varnost namestitve, se obrnite na center za pomoc strankam Sanus Systems ali poklicite
kvalificiranega izvajalca. Sanus Systems ni odgovoren za $kodo ali poskodbe povzrocene zaradi nepravilne
montaze, sestave ali uporabe.

Velikost in teza televizorja ne sme presegati 102 cm (40 in) po diagonali ali 32 kg (70 Ib). Nezmoznost
zagotavljanja potrebne oporne podlage lahko povzroci resno telesno poskodbo ali poskodbo opreme.

@ A\ UPOZORENJE: Nemojte koristiti ovaj proizvod u bilo koju svrhu osim one koju je odredila tvrtka

Sanus Systems. Nepravilna montaza moze prouzrociti ostecenja imovine ili tjelesnu ozljedu. Ukoliko niste
razumjeli ove upute ili imate dvojbe u svezi sigurnosti instalacije, kontaktirajte korisnicku sluzbu Sanus
Systemsa ili nazovite kvalificiranog izvodaca radova. Sanus Systems nije odgovoran za Stetu niti ozljedu
nastalu zbog nepravilne montaze, nepravilnog sastavljanja ili nepravilne uporabe.

Veli¢ina televizora ne smije prije¢i 102 cm u dijagonali a televizor ne smije teziti vise od 31.8 kg.
Neodgovarajuca konstrukcijska cvrstoca moze prouzrociti ozbiljne tjelesne ozljede ili ostecenje opreme.

@ A\ varovANIE: Nepouzivajte tento vyrobok na Ziadny Ucel, ktory vyrobca Sanus Systems vyslovne

neuvédza. Nespravna instalacia moze sposobit poskodenie majetku alebo traz. Ak nerozumiete tymto
pokynom alebo méte pochybnosti o bezpecnosti instalacie, kontaktujte Sluzby zékaznikom spolocnosti
Sanus Systems alebo zavolajte kvalifikovanému dodavatelovi. Sanus Systems nezodpoveda za Skodu alebo
Uraz sposobeny nespravnou instaléciou, montazou alebo pouzivanim.

Velkost a vaha televizora nesmie prekrocit 102 cm (40") diagonélne alebo 32 kg. Neposkytnutie adekvatnej
Strukturdinej pevnosti moze sposobit vazne zranenie 0sob alebo poskodenie zariadeni.
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@ Supplied Parts and Hardware

Make sure all parts are included and undamaged. Never use defective parts. If hardware is
damaged or missing, contact your local hardware store or Sanus Systems. Before returning
products to the point of purchase, contact Sanus Systems. Replacement parts for products
purchased through authorized dealers are shipped directly to you.

@@ Piezas y Materiales Suministrados

Compruebe que estén incluidas todas las piezas y que estén en buenas condiciones. No use
nunca piezas defectuosas. Si hay algtin material defectuoso o falta algo, consulte con su almacén
de ferreteria o llame a Sanus Systems. Antes de devolver algun producto al punto de venta, llame
a Sanus Systems. Las piezas de recambio para productos adquiridos a través de concesionarios
autorizados le seran enviados a usted directamente.

(] Gelieferte Teile und Beschlige

Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vorhanden und unbeschadigt sind. In keinem Fall schadhafte
Teile verwenden. Wenn Beschlage beschadigt sind oder fehlen, setzen Sie sich bitte mit lhrer
ortlichen Eisenwarenhandlung oder mit Sanus Systems in Verbindung. Setzen Sie sich, bevor Sie
Produkte an die Verkaufsstelle zuriickgeben, mit Sanus Systems in Verbindung. Austauschteile fiir
Produkte, die tber autorisierte Vertragshandler bezogen wurden, werden direkt an Sie versandt.

@ Piéces et matériel fournis

Veillez a ce que toutes les piéces soient présentes et en bon état. N'utilisez jamais de piéces
endommagées. Si du matériel est endommagé ou fait défaut, veuillez contacter votre fournisseur
local ou Sanus Systems. Avant de retourner les produits au point de vente, veuillez contacter
Sanus Systems. Les pieces de remplacement pour les produits achetés par la voie de distributeur
agréés vous seront immédiatement expédiées.

@ Parti ed elementi di montaggio in dotazione

L'utilizzatore deve accertarsi che tutte le parti fornite siano incluse e non presentino segni di
danneggiamento. Parti difettose non devono essere utilizzate. Qualora gli elementi di montaggio
fossero danneggiati 0 mancanti, contattare il rivenditore locale degli elementi di montaggio o
Sanus Systems. Prima di ritornare i prodotti al punto vendita dove é stato effettuato I'acquisto
contattare Sanus Systems. Le parti di ricambio di prodotti acquistati tramite rivenditore
autorizzato vengono spedite direttamente all'utilizzatore.

@ Partes e Ferramentas Fornecidas

Verifique se todas as partes foram incluidas e néo estéo danificadas. Nunca use pegas defeituosas.
Caso as pegas estiverem danificadas ou faltarem, consulte uma loja local ou contacte a Sanus
Systems. Por favor contacte a Sanus Systems antes de devolver qualquer produto ao ponto de
venda. Pecas suplentes de produtos comprados através de ponto de venda autorizado, ser-lhe-
0 enviadas directamente.

@ Meegeleverde onderdelen en hardware

Overtuig u ervan dat alle genoemde onderdelen zijn meegeleverd en onbeschadigd zijn.
Gebruik nooit defecte onderdelen. Indien er hardware ontbreekt of beschadigd is, neem dan
contact op met uw lokale leverancier of met Sanus Systems. Voordat u producten retourneert
naar het punt van aankoop, verzoeken wij u eerst contact op te nemen met Sanus Systems.
Vervangingsonderdelen voor producten die zijn aangeschaft via een geautoriseerd dealer
worden rechtstreeks naar u verzonden.

@ Uriinle Birlikte Verilen Parcalar ve Donanim

Ttim parcalarin eksiksiz ve hasarsiz oldugundan emin olun. Arizali parcalari kesinlikle kullanmayin.
Donanim hasarli veya eksikse, yerel donanim bayiiniz veya Sanus Sistemleri ile irtibata gegin.
Urlinii satis noktasina iade etmeden 6nce Sanus Sistemleriyle irtibata gegin. Satin aldiginiz
Urtinlerin yedek parcalari yetkili bayiiler tarafindan direkt olarak adresinize gonderilecektir.

@ MNapeyopeva e§aptipara kat vAIkd cuvappohdynong

BeBawBeite o1t 6Aa ta amapaitta §aptipata umdpyouv Kat Sev €xouv eattwyarta. Moté
un xenotpomoleite eENaTTwpaTIKA e€apTrpata. EGv UNIKA TuXOv Aeimouv 1 €ival ENATTWHATIKG,
EMKOWVWVAOTE PE TO TOTIKO 00¢ KATAOTNHA O18NPIKWY 1 T Sanus Systems. EMKoWwVAGTE Ue T
Sanus Systems mpiv amd T EMOTPOQR TPOIOVTWV OTO ONpEi0 ayopdg Tou. Oa 0ag amoaTalolv
QpéoWS aVTAMAKTIKA e€apTpATa Yl TIPOIOVTA Hag Ta omoia €xETe MPOUNOEUTEL amd Toug
£€0U01050TNUEVOUC AVTIIPOCWTTIOUG LA,

@ Detanu n 060pyaoBaHme, BXoAALLee B KOMMIEKT NOCTABKIA

Y6enuTech B Hannunm 1 LENOCTHOCTY BCex AeTanelt. HUKoraa He Mcnonb3yiite eGekTHble AeTani.
Ecnn kakve-nmbo metannongenus MoBpeXAeHbl WKW OTCYTCTBYIOT, 06paTUTeCh B MECTHbIN
MarasiH MeTannousgenuii unn Ha dupmy Sanus Systems. Mepep Tem, kak BepHyTb U3[enNA B
MeCTO MOKYMKM, 06paTuTeCh B Sanus Systems. 3anacHble YacTyt AnA U3RENNN, KyrneHHbIX Yepe3
aBTOPV30BaHHbIX IUNEPOB, OCTABNAIOTCA HEMOCPEACTBEHHO BaM.
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(J) Medfalgende dele og armatur

Sorg for at alle dele er inkluderet og ubeskadiget. Brug aldrig defekte dele. Hvis dit armatur er
beskadiget eller mangler, kontakt din lokale isenkreemmer eller Sanus Systems. Kontakt Sanus
Systems for produkter returneres til forhandleren. Erstatningsdele til produkter, som er anskaffet
hos en autoriseret forhandler, sendes direkte til dig.

@ Mukana tulevat osat jatarvikkeet

Tarkasta, etta kaikki osat ovat mukana ja ehjia. Al kayta osia, jos ne ovat viallisia. Jos tarvittavat
kiinnitystarvikkeet ovat vioittuneet tai niitd ei ole mukana, kysy niitd rautakaupasta tai ota
yhteyttd Sanus Systemsiin. Ota yhteyttd Sanus Systemsiin, ennen kuin palautat tuotteita
myyjélle. Valtuutettujen jélleenmyyjien kautta ostettuihin tuotteisiin tarkoitetut vaihto-osat
lahetetadn suoraan sinulle.

@ sifogade delar och jérnvaror

Kontrollera att alla delar ingar och att de ar oskadade. Anvand aldrig defekta delar. Om nagra
jarnvaror ar skadade eller saknas, ta kontakt med din lokala jarnhandel eller med Sanus Systems.
Innan du lamnar tilloaka produkter till forsaljningsstéllet, ta kontakt med Sanus Systems.
Erséttningsdelar till produkter som képts via auktoriserade aterforséljare skickas direkt till dig.

@ Medleverte deler og beslag

Kontroller at alle deler er komplette og uskadde. Bruk aldri defekte deler. Hvis det er gdelagte
eller manglende deler, skal du kontakte din lokale leverander eller Sanus Systems. Kontakt Sanus
Systems for du returnerer produkter til salgsstedet. Reservedeler for produkter som er kjopt
gjennom autoriserte forhandlere sendes direkte til deg.

@@ Dostarczone czesci i osprzet

Upewnij sig, ze zostaly dofaczone wszystkie czesci i nie sa one uszkodzone. Nigdy nie uzywaj
uszkodzonych czesci. Jesli brakuje osprzetu lub jest on uszkodzony, udaj sie do najblizszego
sklepu z narzedziami lub skontaktuj sie z firma Sanus Systems. Zanim dokonasz zwrotu produktu
do miejsca zakupu, skontaktuj sie z Sanus Systems. Czesci zamienne do produktéw nabytych u
autoryzowanych dealeréw sa dostarczane bezposrednio do klienta.

&IV Mellékelt alkatrészek és szerelvények

Gy6z6djon meg rdla, hogy az 6sszes mellékelt alkatrész meg van, azok nem sériiltek. Soha
ne hasznaljon hibés alkatrészeket. Ha barmely szerelvény sériilt vagy hidnyzik, vegye fel a
kapcsolatot a helyi szerelvénykereskedéssel vagy a Sanus Systemsszel. A terméknek az eladas
helyére trténd visszajuttatasa eltt vegye fel a kapcsolatot a Sanus Systemsszel. A termékekhez
a hivatalos forgalmazon keresztil vasérolt cserealkatrészeket kozvetlentil Onhoz szallitjuk.

@ Parti componente livrate si piese metalice

Asigurati-va ca toate partile componente necesare sunt incluse si nu sunt deteriorate. Nu folositi
niciodata pérti componente defecte. Dacd piesele de fixare sunt deteriorate sau lipsesc v rugam
luati legatura cu magazinul furnizor local sau cu Sanus Systems. Inainte de a returna produse la
punctul de achizitionare luati legdtura cu Sanus Systems. Piesele substituente ale produselor
predate vé vor fi imediat trimise prin furnizori autorizati.

@ Dodané souéasti a montazni material

Ujistéte se, Ze jsou v baleni viechny dily a Ze nejsou poskozeny. Nikdy nepouzivejte poskozené
dily. Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se na nejblizsi zelezaistvi nebo na
spolecnost Sanus Systems. Pred vracenim vyrobku do mista ndkupu se spojte se spolecnosti
Sanus Systems. Nahradni dily k vyrobkdm, které jste zakoupili u autorizovanych prodejct, vam
posleme pfimo.

@D Dobavljeni deli in oprema

Poskrbite, da so vsi deli vkljuceniin neposkodovani. Nikoli ne uporabljajte okvarjenih delov. Ce so
sestavni kosi poskodovani ali jih ni, se obrnite na lokalno trgovino s takéno opremo ali na Sanus
Systems. Preden uzdelek vrnete na mesto nakupa, se obrnite na Sanus Systems. Nadomestni deli
za izdelke, kupljeni pri pooblascenih prodajalcih, so poslani neposredno vam.

@D Prilozeni dijelovi i oprema

Provjerite jesu li svi dijelovi prilozeni i neosteceni. Nikada ne koristite ostecene dijelove. Ako
je oprema ostecena ili nije potpuna kontaktirajte lokalnu trgovinu opreme ili Sanus Systems.
Prije povrata proizvoda na mjesto kupovine, kontaktirajte Sanus Systems. Zamjenski dijelovi za
proizvode kupljene preko ovlastenih zastupnika biti ¢e dostavljeni Vama direktno.

@@ Dodavané siciastky

Uistite sa, ¢i st vSetky suciastky neposkodené a ¢i nejakd nechyba. Nikdy nepouZivajte poskodené
diely. Ak su suciastky poskodené alebo chybaju, kontaktujte obchod so Zeleziarskym tovarom vo
Vasom okoli alebo spolo¢nost Sanus Systems. Predtym, ako vrétite vyrobky na predajné miesto,
kontaktujte spolocnost Sanus Systems. Nahradné diely k vyrobkom kipenym prostrednictvom
autorizovanych predajcov budd Vam budu zaslané priamo.
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D A\ CAUTION: To avoid personal injury or property damage, tighten the Lag Bolts [07] only
until the Lag Bolt Washers [08] are pulled tightly against the ceiling plate on the Pillar [01].

(ES) A\ ADVERTENCIA: Para evitar lesiones personales o dafos materiales, apriete los tornillos
de madera [07] solamente hasta que las arandelas de tornillo de madera [08] se encuentren
fuertemente sujetas a la placa de techo del poste [01].

o A\ VORSICHT: Zur Vermeidung von Kérperverletzungen oder Beschédigungen diirfen die
Holzschrauben [07] nur so weit angezogen werden, dass die entsprechenden Holzschrauben-
Unterlegscheiben [08] fest an der Deckenplatte der Saule [01] anliegen.

@ A\ ATTENTION: Afin d'viter les préjudices corporels ou les dommages matériels, veillez a ne fixer
les tire-fonds [07] que jusqua ce que les rondelles [08] de tire-fonds soient fermement poussées
contre la plaque de fixation au plafond qui se trouve a l'extrémité de la colonne de suspension [01].

@ A\ PRECAUZIONE: Al fine di evitare il rischio di lesione personale o danneggiamento
dell'apparecchio, serrare i Tirafondi [07] solo finché le Rondelle Tirafondi [08] sono ben
aderenti alla piastra a soffitto della Colonna [01].

D A ATENGAOQ: Para evitar ferimentos pessoais ou danos de propriedade, aperte os parafusos
de Cabeca Sextavada [07] até que as respectivas Anilhas [08] estejam bem apertadas contra a
placa na Coluna [01].

D A\ WAARSCHUWING: Om persoonlijk letsel of schade aan eigendommen te voorkomen,
raden wij u aan de schroefbouten [07] niet verder aan te draaien dan dat de onderlegringen
[08] stevig tegen de plafondplaat op de zuil [01] zijn gedraaid.

@ A DiKKAT: Kisisel yaralanmayi dnlemek veya tiriiniin zarar gdrmemesi icin, Agag Civata Pullan
[08] Stitun [01] tavan plakasina iyice sabitlenene kadar Agac Civatalarini [07] sikin.

@ A nPOIOXH: Na va ano@euxBei TUYOV ATOUIKOS TPAULATIOHAE 1} UAIKEC BAABEC, opifTe Ta
otplpwvia [07] pévo péxpt anueiou ot podédeg Toug [08] va TpapnyTouv oQIKTA enavw otV
mhaka opo@n¢ emi Tou opbootdrn [01].

(R} A\ OCTOPOXHOL!: Bo n36exatine TPaBM 1 NOBPEX/JEHNA UMYLLECTBa, 3aTAruBalTe Lypynbl
nog knioy [07] TonbKo Ao Tex nop, noka LWait6bl wypynos nog kntoy [08] He byayT nnoTHO
npwKaTbl K NOTONOYHOI nnacTuHe Ha Croiike [01].

@ A FORSIGTIG: For at undga personskade eller skade pa materiale, spaend kun franskskruerne [07]
til franskskruespaendeskiverne [08] presses stramt mod loftpladen pa sgjlen [01].

@ A\ VAROITUS: Henkild- ja omaisuusvahinkojen estamiseksi kiristé kansiruuveja [07] vain sen verran,
ettd niiden aluslaatat [08] painuvat tiukasti pylvaan [01] kattolevya vasten.

@ A\ OBSERVERA: For att undvika personskador eller skador pé utrustningen, dra endast it de franska
traskruvarna [07] tills brickorna [08] &r sitter at ordentligt mot takplattan pa pelaren [01].

@@ 4\ FORSIKTIG: For 4 unnga personskade eller materielle skader, skal de franske treskruene [07] bare
strammes inntil skivene [08] trekkes stramt mot himlingsplaten pa pilaren [01].

@ A\ OSTRZEZENIE: Celem unikniecia obrazen ciata lub uszkodzenia mienia przykrecaj $ruby do
drewna [07] jedynie do momentu scistego przylegania podkfadki do ptytki sufitowej na stupku [01].

@ A\ FIGYELEM: A személyi sériilések vagy anyagi karok elkeriilése érdekében csak akkor hiizza meg a
Régzitécsavarokat [07], miutén a Rogzitdcsavarok Alététjeit [08] szorosan racslisztatta a mennyezeti
lemezre az Oszlopon [01].

[RO) A ATENTIE: Pentru a evita leziuni personale sau avarii la aparat strangeti buloanele de ancorare
[07] numai pana cand saibele buloanelor de ancorare [08] sunt presate usor pe placa de la partea
superioara a coloanei [01].

@ A\ UPOZORNENi: Aby se pedeslo zranénim nebo skoddm na majetku, utdhnéte vruty [07] pouze
tak, aby byly podlozky pod vruty [08] pevné pritisknuty ke stropni desce na sloupku [01].

(SL) A POZOR:V izogib telesnim poskodbam ali materialni $kodi zategnite opazne vijake [07] le toliko,
da so matice za opazne vijake [08] tesno privite ob stropno plos¢o na stebru [01].

(HR] A\ UPOZORENJE: Kako biste izbjegli tjelesnu ozljedu ili ostecenje imovine, zategnite vijke [07] sve
dok se podloske vijka [08] ¢vrsto ne priljube uz stropnu plocu na nosivom stupu [01].

D A\ UPOZORNENIE: Aby ste sa vyhli zraneniu os6b alebo Skoddm na majetku, dotahujte kotviace
skrutky [07], len kym nebud podlozky kotviacich skrutiek [08] pevne priliehat k stropnej zakladni
na podpere [01].
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[01]————>

@ Optional Shroud [02] Adjustment

@ Ajuste de refuerzo [02] optativo

@ Verstellen der optionalen Abdeckung [02]
@ Réglage de la coiffe [02] en option

G Regolazione opzionale Protezione [02]

@ Ajuste para Proteccio [02] Opcional

@ Optioneel: bevestiging versterkingsring [02]
@ istege Bagh Koruma [02] Ayar

@ Npoarpetikn pUOPION KaAbppatog [02]

RU] Perynuposka gononHurenbHoro Konnaka [02]
@) Valgfri kappe [02] tilpasning
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@ Hatun [02] s3ito tarvittaessa

@ Fakultativ montering av képa [02]

@ Ekstra justering av deksel [02]

@ Opcjonalna regulacja ostony [02]

@D Kiegészitd védéboritas [02] beallitasa
@@ Reglare invelitoare (02) facultativ

@ Volitelné nastaveni krytu [02]

@ Prilagoditev izbirnega prekritja [02]
@ Neobavezno podesavanje pripone [02]
@9 Volitelné nastavenie krytu [02]



@ Optional Pillar [01] Adjustment
A\ CAUTION: To prevent property damage or personal injury, do not adjust the Pillar [01]
height witha TV or monitor attached.

@@ Ajuste de poste [01] optativo
A\ ADVERTENCIA: Para evitar dafios materiales o lesiones personales, no ajuste la altura del
poste [01] con el televisor o el monitor acoplados.

@D Verstellen der optionalen Saule [01]
A VORSICHT: Zur Vermeidung von Sachschaden oder Korperverletzungen darf die Hohe der
Saule [01] nur verstellt werden, wenn daran kein TV-Gerat oder Monitor befestigt ist.

églage de la hauteur sur la colonne de suspension [01] en option

@ Rreglagedelah la colonne d ion [01] en opti
A\ ATTENTION: Afin d%viter les préjudices corporels ou les dommages matériels, ne réglez pas
la hauteur sur la colonne [01] lorsqu’un téléviseur ou un moniteur s'y trouve attaché.

@ Regolazione opzionale Colonna [01]
A\ PRECAUZIONE: Al fine devitare il rischio di lesione personale o danneggiamento a cose,
non effettuare la regolazione dell'altezza della Colonna [01] con la TV o il monitor attaccati.

@ Ajuste para Coluna [01] Opcional
A ATENGAO: Para evitar danos de propriedade ou ferimentos pessoais, no ajuste a altura da
Coluna [01] com o televisor ou monitor j& instalado.

@ Optioneel: aanpassing van de zuilhoogte [01]
A PASOP: Om persoonlijk letsel of schade aan eigendommen te voorkomen, raden wij u aan
de hoogte van de zuil [01] niet aan te passen als er reeds een tv of monitor bevestigd is.

@ istege Bagh Siitun [01] Ayar:
A\ DIKKAT: Uriiniiniiziin zarar gérmesini ve kisisel yaralanmayi 6nlemek icin, TV veya monitor
takiliyken Stitun [01] yUkseklik ayart yapmayin.

(EL) Npoaipetikn puBpion opBoatatn [01]
A\ IPOZOXH: Ma va amo@euxOei UNKR {niid 1 aTORIKOC TPaUPATIONOC, Un puBuilete To Uog
tou OpBootatn [01] edv n TnAedpacn 1} 0B6vn eival TomoBeTnuévn.

@ Perynuposka gononnmTenbHoii CToiiku [01]
A\ OCTOPOXHO!: Bo ns6exative TPaBM 1 NOBPEX/EHNA NMYLLECTBA He PEryanpyiTe BbICOTY
Croitku [01], Koraa K Hell NpuKpenneH Tenesnu3op a1 MOHUTOP.

(DA} Valgfri sgjle [01] tilpasning

A\ FORSIGTIG: For at undga skade pa materiale eller personskade, tilpas ikke hojden pé sgjlen
[01] med TV eller skeerm pamonteret.

@ Pylvéan [01] sdato tarvittaessa

A\ HUOMIO: Henkils- ja omaisuusvahinkojen estamiseksi dla saadad pylvaan [01]
korkeutta television tai ndyton ollessa kiinnitettyna telineeseen.

@) Fakultativ montering av pelare [01]
A\ OBSERVERA: Fr att undvika skador pa féremal eller personer, justera inte pelarens [01]
hojd ndr TV:n eller skarmen sitter pa plats.

O Ekstra justering av pilar [01]
A\ ADVARSEL: For 4 unnga materielle skader eller personskade, m4 pilarens [01] hoyde
ikke justeres med pdmontert TV eller skjerm.

@ Opcjonalna regulacja stupka [01]
A\ OSTRZEZENIE: By nie dopusci¢ do zniszczenia mienia lub do powstania obrazen, nie
reguluj wysokosci stupka [01] wraz z przytwierdzonym telewizorem lub monitorem.

@ Kiegészitd oszlop [01] bedllitasa
A\ FIGYELEM: A személyi sériilések és anyagi kérok elkertilése érdekében az Oszlop [01]
magassagat soha ne probalja Uigy beallitani, hogy a TV vagy a monitor fel van szerelve.

@ Reglare Coloani [01] facultativ
A\ ATENTIE: Pentru a evita avarii aparat sau leziuni personale, nu reglati inaltimea coloand
[01] cu televizorul sau monitorul atasat.

@ Volitelné nastaveni sloupku [01]
A\ UPOZORNEN: Aby se zabranilo poskozeni majetku nebo zranéni osob, neupravujte
vysku sloupku [01], kdyz je k nému pfipevnén televizor nebo monitor.

@ Prilagoditev izbirnega stebra [01]
A\ POZOR: Da preprecite materialno $kodo ali telesne poskodbe, ne prilagajajte visine
stebra [01] takrat, ko je na njem pritrjen televizor ali monitor.

(@ Neobavezno podesavanje nosivog stupa [01]
A\ UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ostecenja imovine ili tjelesnu ozljedu, nemojte
podesavati visinu nosivog stupa [01] kada je na njemu pricvrécen televizor ili monitor.

@@ Volitelné nastavenie podpery [01]

A\ UPOZORNENIE: Aby ste predi3li skodam namajetku alebo zraneniu oséb, nenastavujte
vysku podpery [01], ak je k nej pripevneny televizor alebo monitor.
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[06]

@ Ifthe hole pattern on the back of your TV or monitor is larger than the hole pattern on the Head
[03], remove the Small Plate and replace it with the Large Plate [04].

@ Siel patron de orificios del dorso de su televisor o monitor es mayor que el patrén de orificios de
la cabeza [03], retire la placa pequena y sustittyala por la placa grande [04].

@D Ist das Lochmuster in der Riickwand Ihres TV-Geréits oder Monitors gréRer als das Lochmuster
am Kopf [03], ist die kleine Platte zu entfernen und durch die groBe Platte [04] zu ersetzen.

@ Sila configuration des perforations a I'ariére de votre téléviseur ou moniteur est plus espacée
que celle de la plague montée sur la téte [03], enlevez la petite plaque et remplacez-la par la
plus grande [04].

@ Se il foro sul dorso della TV o del monitor & piii grande rispetto a quello della Testa [03],
rimuovere la piastra piccola e sostituirla con la Piastra Grande [04].

@ Se os buracos na parte traseira do televisor ou monitor tiverem um padréo mais largo do que a
Cabeca [03], deve substituir a Placa Pequena pela Placa Grande [04].

@ Wanneer het patroon van de openingen aan de achterzijde van uw tv of monitor groter is dan
het patroon van de openingen op de kop [03], verwijder dan de kleine plaat en vervang deze
door de grote plaat [04].

veya monitoriiniiziin arka delik bicimi Kafadaki [03] delikten daha buyukse Kiigtik Plakay:
v itoriintiziin arka delik bigimi Kafadaki [03] delikten daha biiyikse Kiigiik Plak
cikarip Byiik Plaka [04] ile degistirin.

@ Edv n didtadn wv onv otny TAGT TG TAedpacng ; 086vng oag eivar peyalutepn amd T diétadn
omwv TG kegahnc [03], apatpéate T Mikpry MAdKa kot alagTe Ty pe T Meyahn Midka [04].

@ Ecnm pucyHok oTBepCTHit Ha ThinbHOI CTOPOHE Baluero Tenesusopa Ui MOHMTOPa KpyMHee,
YeM puCyHoK oTeepcTuilt Ha lonoske [03], cHummuTe Manylo NnacTUHY W 3ameHuTe ee Ha
bonbLuyio nnactuHy [04].

@D Hvis hulmenstret bag pé dit TV eller skaerm er starre end hulmenstret pa hovedet [03], udskift
den lille plade med den store plade [04].
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@ Jos television tai ndyton taustan kiinnitysreikakuvio on suurempi kuin kiinnityspaén [03] kuvio,
irrota pieni levy ja vaihda sen tilalle suuri levy [04].

@ Om halménstret pa baksidan av TV:n eller skarmen ér storre an halmonstret pa huvuddelen [03],
byt ut den lilla plattan mot den stora [04].

@ Hvis hullmensteret pé baksiden av din TV eller skjerm er starre en hullmensteret pa hodet [03],
fiernes den lille platen som erstattes med den store platen [04].

@ Jedli uklad otwordw z tytu telewizora lub monitora jest wigkszy niz uktad otworéw na gowicy
[03], zdejmij matg ptytke i zastap ja duza ptytka [04].

@ Amennyiben a TV vagy a monitor hatuljan a furatkiosztas nagyobb, mint a Fejen [03]
lévé furatkiosztas, tavolitsa el a Kis lemezt, és cserélje ki a Nagy lemezre [04].

@@ Daca sablonul de orificii de pe spatele televizorului dvs. este mai mare dect sablonul de
orificii de pe cap [03] indepartati placa mica si inlocuiti-o cu placa mare [04].

@ Pokud je rozpéti otvorti na zadni strané televizoru nebo monitoru vétsi nez rozpéti otvorti na
hlavici [03], sejméte malou desku a nahradte ji velkou deskou [04].

@ Ce je vzorec lukenj na zadnjem delu vasega televizorja ali monitorja vegji od vzorca lukenj
na glavi [03], odstranite majhno plosco in jo zamenjajte z veliko plosco [04].

@ Ako je oblik rupe na poledini vaseg televizora ili monitora ve¢i od oblika rupa na glavi [03],
skinite malu plocu i zamijenite je vecom [04].

@) Akje profil s otvormi na zadnej strane Vasho televizora alebo monitora vacsi ako profil s otvormi
na hlavici [03], mensiu platiiu nahradte velkou platiiou [04].



[19] [16] [10]
[19] [17] [11]
[20] [18] [12]

M6 x 12 mm

@ 5-1:TV or monitor with flat back
Determine the diameter Bolt required—[10], [11], or [12]—by threading each size Bolt into the back of the TV or
monitor. Stop immediately if you encounter any resistance.

@ 5-1: Televisor o monitor de dorso plano
Determine el didmetro del tornillo —[10], [11], o [12]— requerido enroscando un tornillo de cada tamario en el
dorso del televisor o monitor. Si encuentra resistencia, deténgase inmediatamente.

@D 5-1:TV-Gerat oder Monitor mit flacher Riickwand
Bestimmen Sie den erforderlichen Schraubendurchmesser -[10], [11], oder [12] - indem Sie jede Schraube in die TV-Gerét-
oder Monitor-Riickwand einschrauben. Tritt ein Widerstand auf, Schraubvorgang sofort beenden.

@ 5-1:Téléviseur ou moniteur avec face arriére plate
Déterminez le diameétre requis pour les boulons — [10], [11], ou [12] - en essayant denfiler un boulon de chaque taille
dans une douille taraudée a I'arriére de votre téléviseur. Arrétez immédiatement si vous rencontrez la moindre résistance.

m 5-1: TV 0 monitor con dorso piatto
Determinare il diametro bullone necessario - [10], [11], 0 [12] - inserendo il bullone di ogni dimensione nel dorso
dellaTV o del monitor. Se si incontra resistenza interrompere immediatamente l'inserimento.

@ 5-1: TV ou monitor com traseira plana
Determine o diametro dos Parafusos necessarios —[10], [11], ou [12] - aparafusando-os manualmente nas aberturas
na parte traseira do televisor ou monitor. Nao force se encontrar qualquer resisténcia.

@D 5-1:Tv of monitor met platte achterkant
Bepaal de vereiste boutdiameter — [10], [11], of [12] — door bouten van verschillende maten in de achterkant van
de tv of monitor te draaien. Stop direct wanneer u weerstand voelt.

@ 5-1: Arkasi diiz TV

Dogru  captaki—[10], [11], veya [12] -cvatayr  belilemek icin  her  bir
TV ya da monitériin arkasina takarak deneyin. Civata girmekte zorlanirsa gevirme islemini derhal birakin.

Civatay

@ 5-1:Tnheépaon 1 086vn pe emimedn mham
Bpeite v anartolpevn didpetpo Bidag —[10], [11], i [12] —Pidwvovtag kabe péyebog Bidag otnv mMdm g
MAedpaong fy 086vng. Edv ouvavTroete avtioTaon, oTapaTHOTE apéowc,

@ 5-1: TeneBn30p N1 MOHNTOP C NNIOCKOI 3a/iHeli NaHeNblo
Onpepenute arametp HyxHoro bonta — [10], [11], wnn [12] — HaBuHuMBaA bonT Kax[oro 3 pasmMepos B TbifbHYI0
YacTb TeNeBN30pa MM MOHUTOPA. ECIIN HAaTONKHETECh Ha COMPOTHBIIEHNE, HEMEfNIEHHO OCTaHOBHUTECh.

@) 5-1:TV eller skeerm med flad bagside

Afger diameteren pa den nedvendige skrue—[10], [11], eller [12] —ved at skrue hver storrelse skrue ind i bagsiden
af Tvet eller skeermen. Stop med det samme, hvis du maerker modstand.
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m 5-1: TV tai ndytto, jossa on litted tausta
Etsi oikean kokoinen ruuvi—[10], [11], tai [12] — kokeilemalla ruuveja television tai ndyton taustan reikiin. Jos
tunnet vastusta yrittéessdsi kiertéa ruuvia sisdén, lopeta heti.
@ 5-1: TV eller skarm med platt baksida
Bestam  vilket  skruvdiameter som behdvs -[10], [11], eller [12] — genom att
tra varje skruvstorlek genom halen pa baksidan av TV:n eller skdrmen. Sluta genast om du kanner motstand.
@® 5-1:TV eller skjerm med rett bakside

Fastsla diameteren pa skruen som skal brukes - [10], [11], eller [12] - ved & forseke med de forskjellige skruene
pa baksiden av TV-en eller skjermen. Stopp med det samme hvis du merker motstand.

@ 5-1: Telewizor lub monitor z plaski

Okresl srednice wymaganej sruby - [10], [11], lub [12] — za pomoca wkrecania $ruby kazdej wielkosci w otwory
z tyhu telewizora lub monitora. Gdy napotkasz opdr, natychmiast przerwij.

tylem

@ 5-1: TV vagy monitor sik hatlappal
Hatérozza meg a Csavar sziikséges atmérdjét — [10], [11], vagy [12] — gy, hogy minden méretl
Csavart behajt a TV vagy a monitor hatuljaba. Ha megakad, azonnal élljon meg.

@ 5-1:Televizor cu spate drept
Determinati diametrul bulonului necesar - [10], [11], sau [12] - prin infiletarea fiecarei marimi de bulon in
spatele televizorului sau monitorului. Opriti-vd imediat dacd intdmpinati orice fel de rezistenta.

@ 5-1: Televizor nebo monitor s plochou zadni sténou
Urete priimér Sroubd, které budou potieba —[10], [11], nebo [12] — tak, Ze zkusite Sroub kazdé velikosti
zaroubovat do zadni ¢asti televizoru nebo monitoru. Pokud pocitite odpor, ihned prrestarite Sroubovat.

@D 5-1: Televizor ali monitor z ravnim zadnjim delom
Ugotovite potrebni premer vijakov —[10], [11], ali [12] — tako, da privijete vijak vsake velikosti v zadnji
del televizorja ali monitorja. Ce naletite na odpor, takoj prenehajte.

@ 5-1: Televizor ili monitor sa ravnom poledinom
Odredite trazeni promjer vijka—[10], [11], ili [12] — na nacin da pokusate uviti sve velicine vijaka u poledinu
televizora ili monitora. U slucaju da naidete bilo kakav otpor, odmah se zaustavite.

@ 5-1: Televizor alebo monitor s plochou zadnou stranou

Zistite pozadovany priemer skrutiek —[10], [11], alebo [12] — tak, Ze zaskrutkujete skrutku kazdej velkosti do
zadnej strany televizora alebo monitoru. Ak pocitite akykolvek odpor, ihned prestarite.

6901-210132
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[22] [20] [18] [15]

@ 5-2: TV or monitor with curved back or obstruction
Determine the diameter Bolt required—[13], [14], or [15]—by threading each size Bolt into the back of the TV or
monitor. Stop immediately if you encounter any resistance.

@ 5-2: Televisor o monitor de dorso curvo o con obstruccion
Determine el didmetro del tornillo —[13], [14], o [15]— requerido enroscando un tornillo de cada tamario en el
dorso del televisor o monitor. Si encuentra resistencia, deténgase inmediatamente.

@ 5-2: TV-Gerét oder Monitor mit gekriimmter Riickwand oder Hindernis
Bestimmen Sie den erforderlichen Schraubendurchmesser - [13], [14], oder [15] - indem Sie jede Schraube in die TV-
Gerét- oder Monitor-Riickwand einschrauben. Tritt ein Widerstand auf, Schraubvorgang sofort beenden.

@ 5-2:Téléviseur ou moniteur avec face arriére bomhée ou pourvue d’un obstacle
Déterminez le diametre requis pour les boulons — [13], [14], ou [15] - en essayant d'enfiler un boulon de chaque taille
dans une douille taraudée a I'arriére de votre téléviseur. Arrétez immédiatement si vous rencontrez la moindre résistance.

m 5-2: TV 0 monitor con dorso curvo od ostruzione
Determinare il diametro bullone necessario - [13], [14], 0 [15] - inserendo il bullone di ogni dimensione nel dorso
della TV o del monitor. Se si incontra resistenza interrompere immediatamente I'inserimento.

@ 5-2: TV ou monitor com traseira curva ou obstrugio
Determine o diametro dos Parafusos necessarios —[13], [14], ou [15] - aparafusando-os manualmente nas aberturas
na parte traseira do televisor ou monitor. Nao force se encontrar qualquer resisténcia.

@ 5-2:Tv of monitor met bolle achterkant of uitstaande delen
Bepaal de vereiste boutdiameter — [13], [14], of [15] — door bouten van verschillende maten in de achterkant van
de tv of monitor te draaien. Stop direct wanneer u weerstand voelt.

@ 5-2: Arkasi kavisli ve gikintih TV
Dogru  captaki—[13],  [14], veya  [15]—cwvatayr  belilemek  icin  her  bir  cwvatayl
TV ya da monitériin arkasina takarak deneyin. Civata girmekte zorlanirsa gevirme islemini derhal birakin.

@ 5-2: Tnhedpaan 1} 086vn pe kupti mAdtn iy mpoe§oxr
Bpeite Ty anarrodpevn Sidpetpo Bidag —[13], [14], A [15]—Ribwvovtac kde péyeBog Bidac otnv mAGTN TG
MAedpacng fy 086vng. Edv cuvavTroete avtioTaon, OTapaTHOTE Apéow,

@ 5-2: TB unn MOHUTOP C BbIFHYTOII 3afHell NaHeNbio UK ¢ Nperpagoin
Onpegenute gunametp HyxHoro bonta — [13], [14], wn [15] — HaBuHUMBaA bonT Kaxp[oro 13 pasmMepoBs B TbinbHyO
YacTb TeNeBM30pa UMM MOHUTOPA. ECNM HaTONKHETECH Ha COMPOTUBMEHHE, HEMEZTIEHHO OCTaHOBHTECD.

@) 5-2:TV eller skeerm med buet bagside eller obstruktion

Afgor diameteren pd den ngdvendige skrue—[13], [14], eller [15]—ved at skrue hver sterrelse skrue ind i bagsiden
af Tv'et eller skeermen. Stop med det samme, hvis du maerker modstand.
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@ 5-2: TV tai ndyttd, jossa on kaareva tausta tai kiinnitysta haittaava este

Etsi oikean kokoinen ruuvi — [13], [14], tai [15]— kokeilemalla ruuveja television tai ndyton taustan reikiin.

Jos tunnet vastusta yrittaessasi kiertad ruuvia sisaan, lopeta heti.

@ 5-2: TV med buktig baksida eller hindrande delar

Bestam  vilket ~ skruvdiameter som  behdvs —[13], [14], eller [15]— genom

att

tré varje skruvstorlek genom halen pé baksidan av TV:n eller skdrmen. Sluta genast om du kénner motstand.

@ 5-2: TV eller skjerm med buet bakside eller utstikkende del

Fastsla diameteren pa skruen som skal brukes - [13], [14], eller [15] - ved & forsoke med de forskjellige skruene

pa baksiden av TV-en eller skjermen. Stopp med det samme hvis du merker motstand.

@ 5-2: Telewizor lub monitor zwygietym tytem lub przeszkoda

Okresl $rednice wymaganej sruby - [13], [14], lub [15]— za pomocg wkrecania sruby kazdej wielkosci w

otwory z tytu telewizora lub monitora. Gdy napotkasz opér, natychmiast przerwij.

@ 5-2: TV vagy monitor ivelt hatlappal vagy hatarolé elemmel

Hatérozza meg a Csavar sziikséges atmérdjét — [13], [14], vagy [15]— Ugy, hogy minden méreti

Csavart behajt a TV vagy a monitor hatuljaba. Ha megakad, azonnal alljon meg.

@@ 5-2: Televizor cu spate bombat sau obstacol

Determinati diametrul bulonului necesar - [13], [14], sau [15] - prin infiletarea fiecarei méarimi de bulon in

spatele televizorului sau monitorului. Opriti-vé imediat dacd intampinati orice fel de rezistenta.

@ 5-2: Televizor nebo monitor, jehoz zadni strana je zakfivena nebo obsahuje prekazky

Urcete primér $roubd, které budou potfeba —[13], [14], nebo [15]— tak, Ze zkusite Sroub kazdé velikosti

zaroubovat do zadni ¢asti televizoru nebo monitoru. Pokud pocitite odpor, ihned pestanite Sroubovat.

@ 5-2: Televizor ali monitor s Sirsim zadnjim delom ali oviro

Ugotovite potrebni premer vijakov —[13], [14], ali [15]— tako, da privijete vijak vsake velikosti v zadnji

del televizorja ali monitorja. Ce naletite na odpor, takoj prenehajte.

@ 5-2: Televizor ili itor sa zaoblj poledi ili preprekom

Odredite trazeni promjer vijka—[13], [14], ili [15]— na nacin da pokusate uviti sve veli¢ine vijaka u

poledinu televizora ili monitora. U slucaju da naidete bilo kakav otpor, odmah se zaustavite.

@@ 5-2: Televizor alebo monitor so zaoblenou alebo élenitou zadnou stranou

Zistite pozadovany priemer skrutiek —[13], [14], alebo [15]— tak, Ze zaskrutkujete skrutku kazdej velkosti do

zadnej strany televizora alebo monitoru. Ak pocitite akykolvek odpor, ihned prestarite.
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@D Leave some slack in the cables to allow easy movement of the TV or monitor and to prevent
excess tension on the connectors.

@ Deje los cables algo flojos para permitir que el televisor o monitor se muevan con facilidad y
evitar un exceso de tension en los conectores.

@ Lassen Sie die Kabel etwas durchhangen, um TV-Gerét oder Monitor leicht bewegen zu kdnnen
und tibermaBige Zugbeanspruchung der Steckverbinder zu vermeiden.

@ Laissez du mou dans les cables afin de faciliter les mouvements du téléviseur ou moniteur et
d‘éviter une tension excessive sur les connecteurs.

@ Alfine di consentire I'agevole movimento della TV o del monitor, nonché di evitare l'eccessiva
tensione sui connettori, lasciare i cavi adeguatamente lenti.

@ Deixe alguma folga nos cabos para permitir o movimento facil do televisor ou do monitor e para
evitar a tensdo nos conectores.

@ Zorg dat de kabels wat extra speling hebben, zodat de tv of monitor eenvoudig kan worden
bewogen en er niet teveel spanning komt te staan op de stekkers.

@ TV veya monitdriin rahatca hareket edebilmesi ve baglantilarin asin gerilimini énlemek icin
kablolar arasinda yeterince bosluk birakin.

@ Agriote Niyo pméoiko ota kahwdia yia va Sieukohdvetai n kivnon T tnhedpaan n 08ovng ka
YIa VO PNV TEVTWVoVTal uePPBONKA Ol OKPOSEKTEG.

@ Ocrasnsitte HekoTopylo CnabuHy Kabenelr, uTobbl ObecrneunTb nerkoe nepemelieHue
TeeBN30pa M MOHUTOPA 1 N36exXaTb YUPE3MEPHOTO HATSKEHMS HA Pasbemax.

@) Efterlad ledningerne slappe for let at kunne bevaege Tv'et eller skaermen og for at forhindre
overdrevet treek pa stikforbindelserne.
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@ Jits johdot hiukan I6yslle, jotta televisiota tai nytto voi likuttaa helposti eivitki liittimet
kuormitu likaa.

@ Spann inte kablarna for hart sa att TV:n eller skarmen enkelt kan justeras och for att undvika for
stor spanning pa kopplingarna.

@ La det vaere litt slakk i kablene slik at TV-en eller skjermen blir lett & bevege og for & unng at
kontaktene belastes for mye.

@ Pozostaw zapas przewodéw aby umozliwic tatwe poruszanie telewizorem lub monitorem oraz
aby unikna¢ zbytniego naprezenia na zfaczkach.

@ A kabelek maradjanak lazak, hogy a TV vagy a monitor kdnnyen mozogjon, illetve
tulsdgosan ne fesziiljenek meg a csatlakozéaljzatoknal.

@@ Lasati unele rezerve in cabluri pentru a permite miscarea cu usurinta a televizorului si
monitorului si pentru a preveni excesul de tensiune pe conectori.

@ Kabely nechte voln&jsi, aby se televizorem nebo monitorem dalo snadno pohybovat a aby se
zabrénilo pfilisnému napéti u konektor(.

@ Pustite dovolj proste dolzine kablov, da omogotite enostavno premikanje televizorja ali
monitorja, saj s tem preprecite prevelike napetosti v prikljuckih.

@ Olabavite malo kablove kako bi omogucili nesmetano pokretanje televizora ili monitora te
onemogucili pretjeranu zategnutost na priklju¢cima.

@) Ponechajte vkabloch urcitd vélu, aby bolo moiné televizorom alebo monitorom fahko
pohybovat a aby ste predisli prilisnému naméhaniu konektorov.

6901-210132
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@D Adjust the Tension Knob [T] to allow comfortable movement of the TV or monitor.

@@ Ajuste el botén de tensién [T] para permitir un movimiento confortable del televisor
0 monitor.

@D Spannknopf [T] so einstellen, dass sich TV-Gerét oder Monitor bequem bewegen lassen.

@ Réglezle bouton de tension [T] afin d'optimiser le confort des mouvements de votre téléviseur
ou moniteur.

@ Regolare il Pomello Tensione [T] in modo tale da consentire I'agevole movimento della TV
o del monitor.

@ Ajuste 0 Botao de Regulacio [T] para permitir o movimento cémodo do televisor ou monitor.
@ Draai de spanknop [T] zover aan dat de tv of monitor nog soepel kan worden bewogen.

@ Gerilim Baghgini [T], TV veya monitér rahatga hareket edebilecek sekilde ayarlayin.

@ Pubpiote 10 Mopoo Taong [T] yia va eivar Suvatd n dvetn kivnon T Aedpaang f 086vng.

@ Orperynupyiite fonosKy HatsxeHus [T] Tak, uTo6bl 0becneuMBaTL KOMGOPTHOE NepemeleHme
TeneBuM30pa Ui MOHUTOPA.

@2 Tilpas stramningsknappen [T] for bekvemt at kunne bevaege Tv'et eller skaermen.

[T]

Y

@ siidi kiristysnuppia [T], niin ettd televisiota tai ndyttod pystyy liikuttamaan helposti.
@ Justera atdragningsknappen [T]for att enkelt kunna réra TV:n eller skarmen.
@ Juster strammeknappen [T] slik at det blir enkelt & flytte TV-en eller skjermen.

@ Ustaw pokretlo naprezenia [T] tak, by umozliwiato wygodne poruszanie ekranem
lub monitorem.

@D Allitsa be a Feszitégombot [T], hogy lehetévé tegye a TV vagy a monitor
kényelmes mozgdsat.

@ Reglati buton tensiune [T] pentru a permite miscarea comodd a televizorului
sau monitorului.

@ Nastavte utahovaci knoflik [T] tak, aby se stelevizorem nebo monitorem dalo
dobie pohybovat.

@ Prilagodite gumb za napenjanje [T] tako, da omogotite udobno premikanje televizorja
ali monitorja.

@ Namjestite gumb za podesavanje zategnutosti [T] tako da dozvoljava lezerno pokretanje
televizora ili monitora.

@D Pouzite regulator napnutia [T] na nastavenie pohodiného pohybu televizora alebo monitora.

6901-210132
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CSAV, Inc. and its affiliated corporations and subsidiaries
(collectively, “CSAV”), intend to make this manual accurate and
complete. However, CSAV makes no claim that the information
contained herein covers all details, conditions, or variations. Nor
does it provide for every possible contingency in connection with
the installation or use of this product. The information contained
in this document is subject to change without notice or obligation
of any kind. CSAV makes no representation of warranty, expressed
or implied, regarding the information contained herein. CSAV
assumes no responsibility for accuracy, completeness or sufficiency
of the information contained in this document.

@ CSAV, Inc. y sus empresas asociadas y filiales (colectivamente

“CSAV”) tienen la intencion de que este manual sea preciso y
completo. Sin embargo, CSAV no sostiene que la informacion
ﬁge contiene cubra todos los detalles, condiciones y variaciones.

i que contemple toda posible contingencia en conexion con
la instalacion y uso de este producto. La informacion contenida
en este documento es susceptible de ser modificada sin aviso ni
obligacion de ningun tipo. CSVA no hace ninguna manifestacion
de garantia, explicita o implicita, respecto a la informacion
contenida en él. CSAV no asume nmgiur)a responsabilidad por la
exactitud, integridad o suficiencia de’la informacion contenida en
este documento.

@ Die CSAV, Inc. und ihre angegliederten Unternehmen und

Tochtergesellschaften ~ (Sammelbegriff: “CSAV”) sind um
genaue und vollstindige Abfassung dieser Anleitung bemiiht.

SAV beansprucht jedoch nicht, dass die hierin enthaltenen
Informationen alle Details, Bedingungen oder Varianten umfassen.
Auch sind darin nicht alle Eventualititen in Verbindung mit
Montage oder Gebrauch dieses Produkts abgedeckt. Die in diesem
Dokument enthaltenen Informationen kénnen ohne Ankiindigung
oder \(erpfhchtung jeder Art geandert werden. CSAV haftet weder
ausdriicklich noc stlllschwe&end fiir die in diesem Dokument
enthaltenen Informationen, C5AV libernimmt keine Haftung fiir
Genauigkeit, Vollstandigkeit oder Hinlanglichkeit der in diesem
Dokument enthaltenen Informationen.

@ CSAV, Inc. et ses sociétés affiliées et ses filiales (collectivement

dénommées « CSAV »), se sont efforcées de rendre ce manuel précis
et complet. Cependant, CSAV ne garantit pas que les informations
qu'il contient couvrent tous les détails et toutes les conditions
ou variations. Il ne pare pas non plus a toute éventualité relative
a l'installation ou a l'utilisation de ce produit. Les informations
contenues dans ce document peuvent faire I'objet de modifications
sans avertissement ou obligation préalable quelconque. CSAV
ne donne aucune garantie explicite ou ||1\|})I|C|te quant aux
informations contenues dans le manuel. CSAV n'assume aucune
responsabilité quant a I'exactitude, I'exhaustivité ou la suffisance
des informations contenues dans ce document.

@ CSAV, Inc. e le sue societa affiliate e controllate (congiuntamente

denominate (“CSAV”) si propongono di redigere il presente
manuale in modo preciso e completo. CSAV, tuttavia, non rilascia
alcuna garanzia che le informazioni ivi contenute coprano tutti i
dettagli, le condizioni o le modifiche, né che lo stesso preveda
tutti 1 possibili imprevisti connessi all'installazione o all'uso
del presente prodotto. Le informazioni contenute nel presente
documento sono sog ette a modifica senza preavviso od obbligo
di alcun genere. CSAV non rilascia alcuna garanzia, espressa o
implicita, circa le informazioni ivi contenute. CSAV declina ogni
responsabilita in merito all'accuratezza, completezza o sufficienza
delle informazioni contenute nel presente documento.

@ A CSAV, Inc. e as suas companhias aliadas e subsidiarias
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(colectivamente: “a CSAV”), tencionam elaborar um manual
exacto e completo. No entanto a CSAV néo alega que a informagao
no presente manual cubra todos os detalhes, condi¢des ou
alternativas Nem alega que o manual descreva todas as possiveis
situagdes de contingencia em relacdo a instalacéo ou utilizagao
deste produto. A informagao contida neste documento esta sujeita
a alteracdes sem aviso prévio ou obrigacao qualquer. A CSAV nao
oferece garantias de natureza alguma, expressa ou implicita, em
relacao a informacéo contida no presente documento. A CSAV nao
assume responsabilidade pela precisao, integridade ou suficiéncia
da informacao contida neste documento.

@ CSAV, Inc. en

n haar aangesloten bedrijven en
dochterondernemingen (verder samen te noemen: “CSAV”)
hebben de intentie deze montagehandleiding zo accuraat en
volledig mogelijk te maken. Echter, CSAV claimt niet dat de
informatie in deze montagehandleiding een weergave vormt
van alle denkbare details, voorwaarden en variaties. CSAV claimt
ook niet dat het rekening heeft gehouden met iedere mogelijke
eventualiteit in verband met de installatie of het gebruik van
dit product. De informatie in deze montagehandleiding is
onderhevig aan verandering zonder dat CSAV verplicht is zulks
te berichten, en zonder dat CSAV dienaangaande enigerlei
andere verplichtingen heeft. CSAV doet geen'enkele uitspraak
van waarborg, hetzij expliciet of impliciet, met betrekking tot
de informatie die in deze montagehandleiding is opgenomen.
CSAV aanvaardt geen enkele verantwoordelijkheid” voor de
accuraatheid, volledigheid of adequatie van de informatie die in
dit document is opgenomen

CSAV, Inc,, balgll sirket ve yan kuruluglar (tiimii “CSAV” adiyla
amhr}_I bu kilavuzun dogru ve tam olarak hazirlanmasini
hedeflemektedir. Ancak, CSAV burada yer alan bilgilerin_tiim
ayrinti, sartve degils(iklikl’eri iggrdi_t?ini_ilen siirmez. Ayrica, liriiniin
kurulumu ya da kullanimi ‘ile ilgili beklenmedik durumlarin
tiimii hakkinda da bilgi vermez. Bu belgede Yer alan bilgiler
bildirilmeden veya her angi bir sekilde yukiimliiliik alinmadan
degistirilebilir. CSAV burada belirtilen bilgiler ile ilgili yapilan
agl lama veya imalar hakkinda hicbir sekilde garanti vermez.
CSAV bu belgede yer alan bilgilerin dogru, tam ve yeterli oldugu
konusunda hicbir sorumluluk kabul etmez.

H CSAV, Inc. kai o1 ouvepyaldpeveg etaipeieg kan Buyatpikéc Tng
(o1 omoieg GuNhoyika avagepovtal oav “CSAV”), karafaiAouv
KaBe mpoomddela WOTE TO MAPOV yyelpidlo va eivar akpiBéc
Kot dptio, Qotoco, n CSAV dev eyyudaral 6Tt o1 mAnpoopicC
oV TMepIEYovTal gTo pa%ov KAAOTITOUV ONEG TIG AEMTOMEPELEC,
ouvOnKec n mapallayéc. EmmAéov, Sev pmopei va mpoPAeel oAa
T0 amPOOTTA GXETIKA JE TNV EYKATAGTACK H XPROT TOU TTPOIOVTOG
auTou. Ot mANPOPOPIEG TTOU IEPIEXEL AUTO TO EYYPAPO UTTOKEWVTAL
o¢ tpononouwslc gﬁ{),plc mpogidomoinon 1 omolovdnmoTte gidoug
unoxpéwon. H CSAV dev mpopaivel o Snhwoeig eyyuioewy,
PNTWV 1§ UTIOVVOOUHEVWY, 00OV aPopd TIC TANPOPOPIEG TOU
nepiéxel 1o mapov. H CSAV 8ev avahappdver €uBovn yia v
akpifela, MAinpOTNTA i EMAPKELQ TWV TANPOPOPIWV TTOU TEPIEXEL
auTo To £yypago.

@ CSAV, Inc. n cBA3aHHble C Hell Kopnopauum N povepHue

ngewpumm (ynomuHaemble 3gecb nog o6wum HasBaHueMm
“CSAV”) cTpemaTca cpenatb 3TO PYKOBOACTBO TOYHbIM U
nonHbiMm. OpgHako CSAV He rapaHTUpyeT, 4TO copepalanca
B HeM MHbOpPMaUWA OXBaTbiBaeT BCe [eTanu, YCNOBUA
n mopndukauun. Kpome TOro, B HemM paccmaTpiiBaloTCA
He BCe BO3MOXHble HellTaTHble CUTYyauuyu, Kacalowmecs
YCTaAHOBKM 1 MCMONb30BaHNA AaHHOro usgenus. MHpopmauus,
cofiepxalLanca B JaHHOM JOKYMeHTe, MOXeT 6bITb 3MeHeHa 6e3
ngeasapmenbuoro yBefloMNeHnA 1 Kaknx-nnbo obasarenncrs.
CSAV He paeT rapaHTMM, Kak NpAMON, TaK M KOCBEHHOIi,
OTHOCMTENIbHO copepKallenca B Hem uHpopmaumu, CSAV He
HeceT OTBETCTBEHHOCTY 33 TOYHOCTb, NONIHOTY 1 AOCTaTOYHOCTb
MHpOpMaLmy, coaepHaLyeiic B AaHHOM JOKYMeHTe,

CSAV, Inc. og dets associerede selskaber og datterselskaber
(samlet, “CSAV”), har til hensigt at gare denne manual ngjagtig
og fuldstendig. Dog heaevder CSAV ikke at informationen
indeholdt heri daekker alle detaljer, betingelser eller variationer.
Den formidler heller ikke hver mulig uforudsete haendelse
i forbindelse med installationen og” brugen af produktet.
Informationen indeholdt i dette dokument kan aendres uden
varsel eller forpligtigelse af nogen art. CSAV fremsatter
ingen indsigelse for garanti, udtrykkelig eller underforstaet,
vedrgrendeinformationen indeholdt heri. CSAV pata ermgmtet
ansvar for ngjagtighed, fuldstaendighed eller tilstraekkelighed af
informationen indeholdt i dette dokument.
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@ CSAV, Inc. jasen sisar- ja tytaryhtiot (yhdessa

tekemdan nama ohjeet tarkoiksi ja taydellisiksi. CSAV ei kuitenkaan
voi taata, ettd ohjeiden tiedot kattavat kaikki yksityiskohdat,
kdyttoolosuhteet tai muunnelmat. Tiedot eivat mydskdan vastaa
kaikkiin mahdollisiin tuotteen asennuksen ja kayton aikana
:.?mtyvun ktys_ymyksun. Naité ohjeita voidaan muuttaa ilman erillista
ilmoitusta tai muuta velvoitetta. CSAV ei anna mitaan nimenomaista
tai_oletettua takuuta tdssd annetuista tiedoista. CSAV ei vastaa
néihin ohjeisiin sisaltyvien tietojen tarkkuudesta, taydellisyydesta
tai riittavyydesta.

@ CSAV, Inc. och dess dotterbolag och (tillsammans under namnet

“CSAV”), stravar efter att gora denna bruksanvisning noggrann och
komplett. CSAV kan dock inte garantera att den information som
ges hér ar fullstandig och att den tacker alla detaljer, tillstand eller
variationer. Den tacker inte heller alla tinkbara méjligheter vad det
galler monteringen av produkten. Informationen som ingar i detta

okument kan dndras utan foregaende varsel och utan forpliktelser
avnagot slag. CSAV gor inga forestallningar om garanti gttrgckt eller
underforstidd, angaende informationen somingar har. CSAV tar
inte pa sig nagot ansvar for hur noggrann, fullstandig eller tillracklig
information som ingar i dokumentet ar.

@ CSAV, Inc, og dets tillgnz'tgedg selskaper og datterselskaper (samlet kalt

“CSAV”), har til hensikt a gjere denne bruksanvisningen nayaktig og
fullstendig.CSAVhevderimi ertldlkkeaglnformasgnen|bruksanV|sn|n en
dekker alle detaljer, forhold eller variasjoner. Den dekker heller ikke
alle tenkelige muli heter hva angar montering eller bruk av produktet.
Informasjonen i defte dokumentet kan endres uten forutgaende varsel og
uten noen form for forpliktelser. CSAV gir ingen fremstilling om garanti,
uttr‘/,ktneller underforstatt, angaende informasjonen som gjlengls her.
CSAV patar seg jkke ansvarfor hvor neyaktig, fullstendig eller tilstrekkelig
informasjonen i dette dokumentet

@ Zamiarem ﬁrmvCSAV Inc. oraz zwiazanych z nig korporagjii filii (nazwa
zbiorowa “CSAV”) byto stworzenie doktadnej i kompletnej instrukcji.
Jednakze firma CSAV zastrzega, ze informacje tu zawarte nie obejmuja
wszystkich szczegotow, warunkow lub wersji. Ani tez wszelkich innych
mozliwych okolicznosci zwiazanych z instalacja i uzytkowaniem
produktu. Informacje zawarte ‘'w tym dokumencie podk‘elqajq
zmianie bez uprzedzenia i bez zadnych zobowiazan. Firma CSAV nie
sktada zadnych zapewnien g}warangyjnych, wyrazonych wprost lub
dorozumianych, odnosnie informacji tu zawartych. Firma CSAV nie
bierze na siebie odpowiedzialnosci za doktadnos¢, kompletnos¢ oraz
wystarczajaca ilos¢ informacji zawartych w tym dokumencie.

@ A CSAV, Inc., annak tars- és leanyvallalatai (egyiittesen

a“CSAV”) szandékai szerint jelen kézikonyv pontos és
hianytalan. Mindazonaltal az CSAV nem allitja, hoqy ajelen
dokumentumban ismertetett informaciok minden’lehetséges
részletre, feltételre vagy kombinacidra kiterjednek. A termék
osszeallitasa vagy hasznalata soran bekovetkezd esetleges
elore nem lathato eseményekre sem térhetnek ki. A jelen
dokumentumban bemutatott informaciok barminemii
be&elente_s vagy egyéb kotelezettség nélkiil valtozhatnak.
A CSAV a jelen dokumentumban ismertetett informaciok
tekintetében nem vallal sem kifejezett, sem kozvetett
aranciat. A CSAV nem vallal felelésséget a dokumentumban
emutatott informaciok helytallésagaval, teljességével vagy
megfeleloségével kapcsolatban.

@ CSAV Inc. si societdtile ei afiliate si auxiliare (in mod colectiv

“CSAV”) a intentionat sa elaboreze un manual exact si complet,
In orice caz CSVA nu are pretentia ca informatiile cuprinse aici
acopera toate detaliile, conditiile sau variatiile posibile, Si nici
nu asigura informatii pentru orice situatie posibila in legatura cu
montarea sau folosirea acestui produs. Informatiile cuprinse in
acest document pot fi modificate in viitor fara un'anunt prealabil
sau vre-o obligatie de orice fel. CSAV nu face nici o promisiune
sau garantie, exprimata sau implicata, cu privire la informatiile
cuprinse in acest manual. CSAV nu-si asuma nici o resposabilitate
in ceea ce priveste exactitatea, deplinatatea sau suficienta
informatiilor cuprinse in acest document.
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"CSAV”) ovat pyrkineet @ Spolecnost CSAV, Inc. a jeji sesterské a dcefiné spolecnosti (spolecné

nazyvané ,CSAV) si preji, aby byla tato pfirucka presnd a tplna.
Sgo ecnost CSAV gvsem nijak netvrdi, Ze informace, které jsou zde
obsazeny, zahrnuji vSechny podrobnosti, podminky nebo varianty.
Ani nezajistuje veskeré mozné eventuality, které mohou nastat ve
spojeni sinstalaci nebo pouzivanim tohoto vyrobku. Informace
obsazené v tomto dokumentu se mohou ménit bez upozornéni nebo
jakychkoli povinnosti. Spolecnost CSAV nedava zadné zaruky, at
vgs ovné Ci implicitni, ve spojeni se zde obsazenymi informacemi.
CSAV neprebira zadnou odpovédnost za presnost, plnost nebo
dostatecnost informaci, ktere jsou vtomto dokumentu obsazeny.

Korporacija CSAV Inc. in pridruzene druzbe ter podruznice
(skupaj “CSAV”) zelijo, da je ta prirocnik tocen in popoln. Vendar
CSAV ne trdi, da informacije v tem prirocniku vkljucujejo vse
podrobnosti, poao;evgll razlicice. Prav tako ne zqgotavljaLo opisa
vseh moznih nakljucij v zvezi z namescanjem in uporabo tega
izdelka. Informacije, Ki so v tem dokumentu, se lahko spremenijo
brez opozorila ali'kakrsnikoli obveznosti. CSAV ne nudi jamstva,
izrazenega ali vitetega, v zvezi z informacijami, ki se tu nahajajo,
CSAV ne prevzema odgovornosti za natanénost, popolnost ali
zadostnost informacij, ki jih vsebuje ta dokument.

CSAV, Inc. i njegove udruzene korporacije i podruznice (kolektivno,
“CSAV”), namjeravaju ove korisnicke ‘upute uciniti preciznim i
kompletnim. Medutim, CSAV ne tvrdi da ovdje navedene informacije
obuhvacaju sve detalje, uvjeteili odstupan{a. Niti ih navodi za svaki
moguci dogadaj koji moze biti vezan za instalaciju ili upotrebu ovog
proizvoda. Informacije sadrzane u ovom dokumentu podlozne su
promjenama bez prethodne najave i bilo kojeg oblika obveze. CSAV
ne jamdi, ne izrazava niti podrazumijeva garanciju za bilo koju ovdje
navedenu informaciju. CSAV ne preuzima odgovornost za tocnost,
potpunost ni dostatnost informacija sadrZanih u ovom dokumentu.

@ Zamerom spolocnosti CSAV, Inc. ajej pridruzenych adcérskych

spolocnosti (spolocne ako “CSAV”) je, aby bol tento manual presny
a Uplny. CSAV v3ak netvrdi, Ze informacie uvedené v tomto manuali
po rg{(vqju ”vsgtkz detaily, podmienky alebo variacie. Taktiez
nepokryvaju vSetky moznosti tykajiice sa instalacie alebo pouzivania
tohto vyrobku. Informacie uvedené v tomto dokumente je mozné
zmenit bez akéhokolvek oznamenia alebo inej povinnosti. CSAV
neposkytuje ziadnu zaruku, Ci uz vyslovni alebo implicitnd, ktora
by sa tykala informacii uvedenych v tomto manuali. CSAV neprebera
ziadnu zodpovednost za {)resnost, Uplnost alebo dostatocnost
informacii uvedenych v tomto dokumente.
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